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OB OJTHOM PA3BHOBUJTHOCTHU
KOMMYHUKATHUBHOI'O IMOAXOJA
B IIPEITIOJIABAHUY AHTJIMMACKOI'O SI3bIKA

MHOTrHe JTMHTBUCTHI 3HAKOMBI C BBIPAYKEHHEM, CYTh KOTOPOTO CBOIHUTCS K
CIIeMYIONIEMY: B TpaMMaTHKe HET HUYEro TAKOro, 4ero Obl He ObLIO B JieKcHKe. Bo-
Jiee TOrO, 3HAYMTEIbHAS YaCTh YYCHBIX BIIOJHE COIJIACHA C TUM YTBEPXKICHUEM.
B manHO# cTaThe MpeanpUHUMAETCS ITOIMBITKA [MOKA3aTh MPAKTHUECKYIO MOJIB3Y Ta-
KO0 TIOAX0/a B PAKTUKE MMPENOAaBaHus AHIIIUHCKOTO A3bIKA.

Knrouesvle cnoea: iexcuyueckas rpaMMaTHKa, KOPITYCHAsI JIMHTBUCTHKA, KOM-
MYHHMKATHBHBIH METOJI B IIPENOIaBAHNH, YCTOMUNBBIE COUETAHMS CIIOB, KOJIJIOKAIHH.

The idea of interdependence and interplay between lexis and grammar can
hardly be considered a new one. Based on recent research in corpus linguistics and
communicative language teaching, the article attempts to outline a practical use of
grammar/vocabulary merging in teaching English as a foreign language.

Key words: lexical grammar, corpus linguistics, communicative method, set
expressions, collocations.

TpanunmonHas MeToAnKa MpPEnoJaBaHusl WHOCTPAHHBIX S3BIKOB BCErja Ha-
cTavBaja Ha BBIJICTICHUN PsJia aCleKTOB M3y4aeMOro sS3bIKa: TpaMMAaTHKH, (QOoHe-
THKH, HCTOPUH SI3bIKA, €r0 JIEKCUYECKOr0 COCTaBa U T. J. BmecTe ¢ TeM HM3BECTHO,
YTO PsIJl YICHBIX — KaK OTEUECTBEHHBIX, TAK U 3apyOSIKHBIX — B CBOHMX paboTax
YKa3bIBalOT HAa TO, YTO HEMPOXOJUMBIX U KECTKHX TPaHHUIl MEXIy, HampuMmep,
rpaMMaTHKOW W JeKkcukoi He cymectByer. Tak B. U. Kapacuk mnwmmer, duro
«B TpaMMaTHKEe HET HUYEro TaKoro, 4ero Obl He ObLIO B Jiekcuke» [2, c. 173],
a H. ®. Anedupenko orMedaer, 4To «...H JIEKCHYECKOE, ¥ TpaMMaTHUECKOe 3Ha-
YeHUS UMEIOT EUHYI0 T'HOCEOJIOTHYECKYI0 TPUPONIY, KOTOpas OOHapyKHBaeTCs
B COOTHECEHHOCTH IUIAHOB COJAEP)KaHMS E€AMHMIl JEKCUKH M TIPaMMaTHKH C BHE-
SI3BIKOBOM JIEHCTBUTEIBHOCTBIO, a TAK)KE BO B3aMMOACHCTBUU (hOPMBI U COZCPIKA-
Hus» [1, c. 211]. I1o MHEHHIO OIHOTO W3 OTLIOB-OCHOBAaTENEH KOMMYHHKATHBHOIO
Merona I'. Bunoycona cienyer BHa4ajle BBOAUTD JIEKCUYECKHE €AMHULBI U TOJIBKO
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3ateM mokasbiBaTh “how they need to be grammatically modified to be communi-
catively effective” [6, p. 95]. OH cuuTaer Takod moaxoj] Oojiee ECTECTBEHHBIM
u 6osee a3¢dektuBHBIM [ibid., p. 95]. B 3T0#1 CBsI3M, a TaK)KE yUUTHIBAsI PA3BUTHE U
JOCTHXKCHUSL KOpHYCHOﬁ JIMHITBUCTUKHU, BHHMAaHHUA 3aCIIyKXHUBACT HACA O POJIH,
KOTOPYIO MOTYT UTPaTh B OCBOCHUH aHTIIMICKOTO sI3bIKa, 00JIee UK MEHEe YCTOM-
YHUBBIC COUCTaHUA CJIOB. HOSICHI/IM, 9TO B ):[aHHOﬁ pa60Te 1o 3TUM IIOHUMAKTCS
«KOJUTOKAIIUH», TaK, KAK OHU — JOBOJILHO PACIIMPHTEIILHO — TPAKTYIOTCS B KHH-
re T. MakAprypa “The Concise Oxford Companion to the English Language”:
“(1) The act of putting two or more things together, especially words in a pattern,
and the result of that act. (2) In linguistics, a habitual association between particu-
lar words...” [4, p. 214]. IIpemnokeHus, KOTOPbIE HOCUTEIb S3bIKa COUTET “‘gram-
matically correct” He Bcerja 0 JHOBpEMEHHO SBISIOTCS “meaningful” wim “signifi-
cant”. M3BectHsiit mpumep H. Xomckoro npekpacHo miumoctpupyer 310: “Color-
less green ideas sleep furiously” [3, p. 15]. IMeHHO OTCYTCTBHE KOJIJIOKAIIMOHHBIX
cBsi3eil (ecau He CYMTaTh MPOSBICHHEM TaKOBOW BhIpakeHHE green ideas) mpuBo-
JUT K TOMY, YTO TPaMMAaTHUYSCKH KOPPEKTHOE MPEIJIOKEHUE JIUIICHO CMbICTA.
Honyqaerm, YTO 3HAHUA TOJBKO TI'paMMaTHKKW HEAOCTATOYHO. Kak ormeuaer
k. Cunkiep: “A language user has available to him a large number of semi-
preconstructed phrases that constitute single choices, even though they might ap-
pear to be analyzable into segments [5, p. 110]. Takum 0Opa3oM, 110 MHEHHIO yue-
HOT0, SI3bIK COCTOUT U3 0OJiee MM MEHEE T'OTOBBIX JICKCHKO-TPaMMAaTHUECKUX dJIe-
MEHTOB. B TakoM ciyuae, rpaHuiia MeXay TpaJulIMOHHO TOHUMAaeMON rpaMMaTH-
KOW M JIEKCUKOM, OKa3bIBAETCS HECKOJIIBKO Pa3MbITOM. Pa3MbITOCTh 3Ta, B 4YaCTHO-
CTH, NPOABIACTCA B «CTPEMIICHHMW» HEKOTOPLIX CJIOB yHOTpeGJIS[TBCS[ B paMKax
ONPENENICHHBIX TPAMMATHYECKHX CTPYKTYp M Hao0oport. [IpousutiocTpupyeM cka-
3aHHOE. AHTJIMHCKHIA Tiaron to found «CKIOHEH» MOSBIATHCSA B MACCUBHBIX KOH-
crpykiusix (Ivanovo State University was founded in 1973), a ans rnarona to mind
XapaKTePHO YIMOTPEOICHHE B BOIPOCUTEIBHBIX U OTPHUIATEILHBIX MPEIIOKCHUIX
(Do you mind my opening the window for a minute or so? or I don’t mind him
joining us at all). ®pa3osIii ritaron to look for oOHapyxHBaeT TEHICHIUIO OBITH
yroTpeOIeHHBIM B KOHCTPYKIUSIX CBSI3aHHBIX cO BpeMeHaMu rpymmbl Continuous.
JleliCTBUTENIbHO, €CTECTBEHHO BBIMIAIAT TaKUE KOHTEKCTHI, Kak, Hanpumep, “What
are you looking for in my room?”” or “What were you looking for under the table
when I entered the room?” ITocrne 1enoro psiga raaroioB, «yCTPEMIICHHBIX» B Oy-
nyiiee — to want, to plan, to offer, to promise etc — eCTECTBEHHO MOsBJICHHE
¢dbopMBI IMEHHO WHOUHHUTHBA, a HE TepyHAus. [ epyHauii, B CBOIO odepelns, Oonee
YMECTEH I0CJIe IJ1arojioB, «00paleHHbIX» B Ipoinioe: to deny, to acknowledge, to
mention etc. Cka3aHHOE XOPOIIIO COTJIACYETCS C JICKCUKO-TPAMMATHIECKOH MPUpPO-
J0¥ ynoMsiHyThIX BepOanueB. [lomydaercst, 4To MO3T YelIOBeKa XPaHHUT PparMeHThI
SA3bIKa (KOJUIOKaIH/H/I) B I'OTOBOM JIs1 MCIIOJIB30BaHUA BUJC. Hawm MpeaAcCTaBJIACTCA,
4TO 3TO OOJiee XapaKTEePHO ISl S3bIKOB C MPEHMMYIIECTBEHHO AHAJIMTHYCCKHUM
cTpoeM, Ooliee XapaKTepHO, CKa)XxeM, JJIsl aHTJIMICKOr0, YeM ISl PYCCKOTO sI3bIKA.
HaHpI/IMep, Y HOCHUTECIIA AHTJIMACKOTO SI3BIKA B ITaMATH XpaHUTCAd B T'OTOBOM BUIIC
¢parment I haven’t seen you for ages. OH, HE 3aIyMbIBasCh, UCIOIB3YET 3TOT
«TOTOBBII KHUPIUYMK» B COOTBETCTBYIONICH CHUTyallMd. Takoe MOJIOKEHUE e,
KCTaTH, CIIOCOOCTBYeT OeryocTu pedr. YenoBeKy He HY)KHO KaKJIblii pa3 3aHOBO
CO3/1aBaTh Ty WU UHYIO (hpa3y; OH/OHA 00JIAJAIOT LENBIM PEIepTyapoM MOA00HBIX
CpPENCTB, KOTOPbIE MOXKHO HCIOJb30BaTh B CaMbIX Pa3HOOOPA3HBIX CHTYaI[HSIX.
Kpome Toro, u B mpoiiecce 4yTeHHS U CIOyLIaHUS ropasfo MpoIIe BOCIPUHUMATH
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Y TIOHUMATh CJIOBa, €CIM OHU BKJIIOYEHBI B KOJUIOKAIIMOHHBIE IeMoYKH. Jloka3aHo,
YTO MMEHHO TaK IPOUCXOIUT MPH YCBOCHHH JIETbMHU poxHoro si3bika. OHU 0e3
TpyJda OBJAJEBAIOT POIHBIM s3bIKOM. Ilouemy ke B ciiydyae C HU3y4EHHUEM
WHOCTPAHHOTO $3bIKa JIeNa, 3a4acTylo, OOCTOST COBEPIIEHHO WHBIM 00pazom?
MHOX€ECTBO JIOACH 1a’ke Yepe3 MHOTO JIET U3YYEHUSI MHOCTPAHHOI'O SI3bIKA TaK U
HE OBJIJIEBAIOT UM B CTEIIEHHU, COMOCTABUMON C POAHBIM s3bIKOM. [Ipuumna mpo-
cra ¥ oueBuHA. [ TyOMHA M BCECTOPOHHOCTh TOTPYKEHHUSI B UYXKOH S3BIK U B Uy-
KYI0 KyJIbTYpY HE MOTYT MJITH HU B KaKoe CpaBHEHHE C aHAJIOTMYHBIMH ITpoIiecca-
MU TIpYU YCBOGHHHU POIHOrO fA3bIKa. boiee Toro, ecthb emie, Kak MUHUMYM, OJHH
(dakTop, II0X0 YYUTHIBAEMBIH MPH O0YYEHUH aHTIIMHCKOMY sI3bIKY. J[Js1 aHrnnii-
CKOM pa3roBOPHON peUM XapaKTepHA PEAYKIMS YPE3BBIYAHO YaCTOTHBIX, HO 0€3-
yIApHBIX KOMIIOHEHTOB BBICKa3biBaHUs. Hampumep, B npemnoxkennn “You should
have turned up in time” ygapHbIMH B OOJIBIIMHCTBE KOHTEKCTOB OKax<yTcs turned
up in time, a pexynupoBanHbiMu — should have. B pe3ynbraTe HHOCTpaHEeIl MOXKET
yeasimaTh “You should’ve turned up in time” unu gaxe “You shoulda turned up in
time”. OOmenpru3HaHHbIe MPUMEPHI ¢ BhIpaxkeHUsMH TUNa “Lemme see; I wanna
g0; Whatcha gonna do; Cupa tea” SBISIOTCS SPKUMHU JOKa3aTeIbLCTBAMH MPOIIEC-
COB, IPOUCXOASAIMX B KUBOW IOBCEAHEBHOMN peun. [IpencraBisercs, 4To CTyIEHT,
3HaKOMBIN C W3HAYaIbHOU KOJIJIOKAIIMOHHOM LEMOYKOM, OKaXKETCsI TOTOBBIM K BOC-
MPHUATHUIO MTOIOOHBIX PEAYIIMPOBAHHBIX BEIPAKECHHI.

[Ipencramsiercs, uro yueOHOE TOCOOUE, HAMMCAHHOE C YYETOM POJIU YIOMS-
HYTBIX BBIIIE KOJUTOKAIIMOHHBIX IIETIOUEK, MOKET OKa3aTbCsi BEChbMa IOJIE3HBIM
BOCTPeOOBaHHBIM WHOS3BIYHON ayJMTOPUEH, U3YYalOlIe aHTMHCKUi sS3bIK. CTpYyK-
Typa TaKoro MocoOust MorJia Obl BBITJISJIETh CIEAYIONIMM 00pa3oM: KaK/blii HOBBIN
naparpad BBOAWI Obl HECKOJIBKO YaCTOTHBIX aHIJIMMCKUX CIIOB M CIIOBOCOUCTAHHI,
MpoeHUpys UX B 00JIACTh TPAMMATHUKH, B T€ TPAMMATHYECKHE CTPYKTYpBI, TJIe 3TH
CIIOBA BBITJISAJIAT HAUOOJIEE eCTECTBEHHBIMH, YACTOTHBIMUA M YMECTHBIMU.
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